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1) Once pointed the position of the 
lamp, cut the hole for the housing.

2) Place the housing on the side of 
the plasterboard plate that will remain 
invisible after the work is done.
3-4) Put some metal profiles to fix and 
reinforce the area of the housing.
5) Fix with screws, the housing to the 
plasterboard and to the reinforcement 
profiles.
6-7) Complete the false ceiling, plaster 
and trim.
8) Keep clean the inside of the 
housing.

(3.34”/4.92”)
Ø85mm / 125mm

Ø85mm:  
1W00.085.01

Ø125mm:  
1W00.125.01
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Figura 1 
Effettuare i collegamenti all'alimentatore remoto. 
lnse.rire ii corpo lampada 1 nella cassaforma predisposta a 
soffltto 2. 
Fissare manualmente ii corpo lampada 1 alla cassaforma 2 
tramite le viii 3 utilizzando un cacciavite (vedi Fig.1). 
Evita re assol utamente l'uso di avvitatore elettrico! 
Posizionare ii tuba 4 perpendicolare ris_petto al sottitto. Poi 
inserire l'elemento 5 nella cassaforma 2 e fissar1o facendo 
pressione sul bordo lino al CLICK di aggangio. 
Re_golare la lampada in rotazione e inclinazione second□ 
es1genza. 
Per eventuale manutenzione, che renda necessario smontare 
la lampada, sganciare l'elemento 5 tramite ii gancio in 
dotazione 6. 

i 3

3 CLICK! 

5---@ 

Make the connections to the remote gear. 
Insert the body of the lamp 1 in the housing beforehand built 
into the ceiling 2. 
Fix manually the body of the lamp 1 to the housing 2 with 
screws 3 using a screwdriver (see fig. 1). 
Avoid using absolutely a powered screwdriver! 
Place the tube 4 perpendicular to the ceiling. Then insert the 
element into the housing 2 and fix it pressing strongly on the 
border until the CLICK coupling. 
Tilting and rotating, adjust the lamp as required. 
For any kind of maintenance when the lamg has to be 
removed, unfasten element 5 with the given hook 6. 

Die Verbindungen an dem abgelegenen Vorschaltgerat machen. 
Nach der Einbau des Gehauses in der Decke, einbauen der 
Karper der Leuchte 1 im Gehause 2. 
Der Karper der Leuchte 1 mil Schrauben 3 und einem 
Schraubenzieher am Gehause 2 manuell befestigen (siehe Bild 
1). 
Man muss absolut die Nutzung vom Akkuschrauber 
vermeiden! 
Das Rohr 4 senkrecht zur Decke stellen und dann einbauen es 
in dem Gehause 2. Um das Element zu befestigen, driicken 
kraftig bis zum Klicken auf den Rand. 
Die Leuchte mil einer Drehung und Neigung nach Bedar! 
einstellen. 
Um irgendwelche Wartung zu machen, wofOr die Beseitigung 
der Leuchte notwendig ist, losen Element 5 mil dem gegebenen 
Haken 6. 

5 

6 

Efectuar la conexi6n al alimentador remote. 
lnsertar el cuerpo de la lampara 1 en el cajetin anteriormente 
instalado en el tech□ 2. 
Fijar manualmente el cuerpo de la lampara 1 al cajetin 2 con las 
tornillos 3 usando un destornillador (ver fig. 1). 
Evitar totalmente usar un destornillador electrico! 
Colocar el tuba 4 perpendicular al techo. Despues insertar el 
elemento en el caietin 2 y fijarlo presionando con decision en el 
borde hasta el CLICK de bloqueo. 
Ajusta_r la lampara con una rotaci6n y una inclinaci6n segun la 
neces1dad. 
Para efectuar cualquier tip□ de manutenci6n, en la que sea 
necesario el desmontaje de la lampara, desenroscar el 
elemento 5 usando el gancho suministra□o 6. 
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-Make the connections to the remote driver with connecters.

-Insert the lamp (1) in the housing beforehand built into the ceiling (2).

-Fasten the safety screws (3) with the given key.

-Adjust the lamp, tilting and rotating it, as required (5-6).

Remote
Driver


